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AHIJ10-AMEPUKAHCBKI 3ANMO3UYEHHA
B HIMELUbKOMOBHUX NYBJILNCTUHHUX TEKCTAX

Cnaba O.B., k. ¢inon. H., AOLEHT,
} AoueHT kadenpu iHO3eMHUX MOB.
KuniBCbkunvi HalioHaibHWUM JIIHIFBICTUYHWV YHIBEPCUTET

CrarTs npuUcBsSYCHA JOCIIKEHHIO aHITI0-aMEPUKAHCHKUX 3aIT03UYCHb B eKOHOMIYHII TEPMiHOCHCTEMI Hi-
MeIbKOi MOBHM Ha TPHUKIJIAJaX HIMEIIbKOMOBHHX BHJaHb. YBary 30C€pe/DKEHO Ha CTPYKTYPHIiH Kiacudikarii
aHTTIIM3MIB. TakoX ITOCTIIKEHO MMOHATTS «(paxoBa MOBa» 1 «TEPMIHOJIOTIs.

Kniouosi cnosa: awneno-amepuxancvke 3aN03UYeHHsl, eKOHOMIUHA MepMIHOCUCmeMAd HIMeybKoi MOo8U,
¢axosa mosa, mepminono2is.

CraTbsl MOCBAIIEHAa HUCCIEIOBAHUIO aHMIO-aMEPUKAHCKUX 3aUMCTBOBAHMI B 3KOHOMHUYECKOM TEPMHHO-
CUCTEME HEMELIKOIO SA3bIKa Ha IPUMEpPax HEMELKOS3bIYHBIX W3/1aHUi. BHUMaHuE COCPENOTOUEHO HA CTPYK-
TYypHOH Kiaccu(UKalMy aHTIAIU3MOB. Takke MpoaHaIM3UPOBaHbl MOHATUS «IPO(EeCCHOHAIBHBIN S3BIK» U
«TEPMUHOIIOTHSD.

Knrouegvie cnosa: aneno-amepuxanckoe 3auMcmeosanue, IKOHOMUIECKAs MEPMUHOCUCEMA HEMEYKO20
A3bIKA, NPOPECCUOHATLHBIIL AZbIK, MEPMUHONOUSL.

Slaba O.V. ANGLO-AMERICAN BORROWINGS IN THE GERMAN PUBLICISTIC TEXTS

The article deals with the research of Anglo-American borrowings in the German economic terminology
on the basis of German publications. The concepts of ,,language for professional purposes” and ,,terminolo-
gy have been analyzed white investigating the scientific works of many scholars. It has been established that
these two concepts are closely interacted and are part of modern languages. It is pointed out that their base is
a commonly used vocabulary; they act as means of professional communication of specialists and information
transfer; they have a connection with a certain area of professional activity. The terms are the basic elements
of the language for professional purposes. It has been stated that the process of lexical borrowing is due both
to external and internal reasons. Most Anglo-American borrowings in economic vocabulary are neologisms
and mainly concern the spheres of money and banking, management, computer technology and the media. The
reason for this is the leading position of the USA in the above-mentioned industries. This is also due to the
gradual globalization and the internationalization of the economy, where English plays an important role. The
article focuses on the structural classification of Anglicisms. It has been established that English borrowings
play a crucial role not only in modern German but also in other languages of the world, since they form the
majority of modern neologisms. Eight groups of Anglicisms, consisting of nouns, have been selected in the
modern German press. Prospects for further research are in the study of the most productive ways of adapting

Anglo-American borrowings in the German economic terminology system.
Key words: Anglo-American borrowing, German economic terminology system, language for professional

purposes, terminology.

MocTtaHoBKka npoo6nemu. HanpukiHuj XX —
Ha noyatky XXI| cT. Ginbly YacTUHY 3ano3u-
YeHb, §Ki BiSIbHO BUKOPUCTOBYIOTbCS B rase-
Tax, XypHanax Ta iHwWux 3acobax MacoBOi
iHpopMauii, CTaHOBAATb aHr10-aMepPUKaHCbKi
3ano3nYeHHs (aHrniumMamMn), WO XxXapakTepHo
He TiNbkM ANna HiMeubkoi moBu. [Mpobnema
JIEKCMYHMX 3aMO3NYEHb € OOHIEID 3 OCHOBHUX
Y MOBO3HaBCTBIi, agXe 3an0o3UYeHHs iHLUO-
MOBHUX CAiB — LUE OAMH i3 LWNSIXiB NOMOBHEHHS
Oyab-aKoi MOBW, TOMY Oyab-iKe OOCHiaXKeH-
HS LWOAO0 BMBYEHHS MPOLECY 3aMN03MYEHHS
GYHKULIOHYBAHHS iHLLOMOBHMX CIiB Y MOBIi-pe-
UMNIEHTI 3aNMLIAETLCS aKTyasSbHUM.

MeTa cTaTtTti — 0OCNIANTN CUCTEMHI 3B’A3-
KN aHrno-aMepukaHCbKMX 3an03UYEHb Y Hi-
MELbKIn EKOHOMIYHIN TEPMIHOCUCTEMI.

MatepianoMm pocnipXXeHHs Ccnyrysanm
HiIMEeLbKOMOBHI NyONILUMCTUYHI CcTaTTi 3 enek-
TPOHHUX pecypciB Takmx BuaaHb: “Spiegel
online”, “Welt”. barato iHLLOMOBHMX 3an03u-
YeHb Y HIMELIbKOMOBHUX BUAOAHHAX €KOHOMIY-

HOi TeMaTuKN aHrn10-aMepuKaHCbLKOro MoXo-
JDKEHHS.

AHani3 octaHHix pocnigXeHb. [Mpobnemi
3arno3nyeHb y pPiBHUX TepMiHOCUCTEMaX Mpu-
CcBsYEeHO gochnigxeHHsa B. AkyneHka, J1. Apxu-
neHko [1], C. BosyaHcbkoi [2], H. OyHaia [3],
B. KoTeBunukbkoi [4], 4. JlotTe [5] Ta iH. 3miHam
Y CUCTEMI Cy4aCHOIT HiMeLbKOT MOBIM Nif, BMu-
BOM 3ano3nyeHb YMMano yesarm npuainsgioTh i
cydacHi Himeubki moBo3HaBui: K. letuenep,
P. Mnan [6], P. Kennep, X.-I". Wwmity, A. LLeH-
denba,.

3Ha4YHUI BHECOK Y AOCNIOXKEHHSA TEOPETUY-
HMUX Ta NpPakTUYHMX 3acan paxoBUxX MOB 3PO-
ownn J1. Xopdman [7], T. Peonke, T. LWinnaH
[8], B. LLUmiaT.

CborogHi Hemae egmHoi gediHiuii NoHATTS
«¢paxosa moBa». OgHe 3 HaMBIOOMILLMX | TOY-
HUX BM3HA4Y€Hb, Ha HaWly AOYMKY, HaneXuTb
J1. TopPpmaHny: «dPaxoBa MOBa — e CYKYMHICTb
yCiX MOBHMX 3aco006iB, fKi BMKOPUCTOBYIOTb Y
NPOodECINHO 0OMEXEHIN KOMYHIKaTUBHIN cde-
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pi ON9 B3aEMOPY3YMiIHHS KOMYHIKaHTIB, €Ki
npauiooTb Yy Ui ranysi (i nonynapusadii ¢a-
XOBOI JIEKCUKM Ta KOHTaKTIB 3 Hecneujanicta-
mun)» [7, c. 53]. Ha gymky T. Knska, «go ujiei
nediHiujii BapTto gogatn we n Ton ¢akT, Wo
dYHKUIOHYBaHHA ¢axoBOi MOBM 3abeaneuy-
ETbCS1 BUHATKOBO 4YiTKO BCTAHOBJMIEHOIO TEPMI-
Honorieto» [9].

Yci HaBegeHi Bulle crnpobu BU3HAYEHHS
TepMmiHa «gaxoBa MOBa» 3BOAATbLCS A0 TOro,
O OCHOBHOW YHKUiED ¢daxoBOi MOBU §K
cybBapiaHTa nitepaTypHoi ab0 3aranbHOBXMN-
BaHOi MOBM € 3ab6e3neyeHHs B3aEMOPO3YMiH-
HS1, iIHPOPMALIMHOrO Ta KOTMHITUBHOIO OOMIHY
3HaHHAMM Yy BU3Ha4YeHin npodecinHin coe-
pi un amckypci. PyHKUioOHyBaBaHHS (axoBoi
MOBU 3abesnevyye 4viTka TepMiHOMOriYHa Ccu-
cTemMa, 00 FKOi MOXYTb BXOOUTW By3bKOrany-
3eBi nekcemMu, Mixranysesi HayKOBi TEPMIHN,
iHTEepHauioHaniamm, npodgecioHaniamm, 3ano-
3MYEHHS, HOMEHKNaTYpPHi Ha3BM i 3aranbHOB-
XMBaHi cnosa, WO 3a Mexamu ujei daxoBoi
chepn € ManoBXMBAHUMMN YN BXMBAIOTLCH 3
iHWMM 3Ha4eHHam [10].

MoHATTA «TePMIHOSOriA» YHaCTO BXUBAETLCH
SIK CUHOHIM 00 TepMiHa «paxoBa moBa». Npo-
Te |. BapHun4y 3ayBaxye, L0 NIHMBICTN PO3pPi3-
HAI0Tb Ui ABa TepMmiHa [11]. «TepmiHonoria» i
«paxoBa MOBa» NepebyBaloTb Yy TICHI B3ae-
Mofii Ta € cknagHMUKaMm cydaCHUX MOB; IXHbOT
©a30t0 € 3arasnbHOBXMBAHA NIEKCUKA; BOHU €
3acobomM npodecinHOro cninkyBaHHS daxiB-
uiB i nepenadi iHpopmauii; 4aapomM € TEPMiHK;
noB’si3aHi 3 NeBHOIO chepoto NPodECIHOI Aaj-
anbHocTi [11, c. 19].

Buknap ocHoBHoro martepiany. Cbo-
rofgHi eKoHoMi4YHa TepMIHOMOoris BUMLWNA 3a
MeXi TiNIbKM €KOHOMIYHOi Haykm 1N yxXusa-
eTbCca y chepi nybniumcTukun, pagio, Tene-
OavyeHHs, peknamMu, WOAEeHHOro NobyToBOro
CnifkyBaHH4.

Mpouec NEKCUYHOro 3arno3nYeHHsT 3yMOB-
NIEHNN 9K 30BHIWWHIMK, TaK i BHYTPILWHIMWX
npuyrHamMmm. 3O0BHIWHI YMHHUKM BUHUKAKOTb
9K HacnigoK OinblU-MeHLI TiICHUX MOMITUYHUX,
€KOHOMIYHUX, KYNbTYPHUX 3B’A3KIB MiX Hapo-
namn. I[HTeHcugikauia 3aKkOpA0HHUX KOHTaKTIB
CTBOPIOE CMNPUATAUBUNA IPYHT OIS iHLLOMOB-
HUX 3arno3NYEHb.

Y 90 pp. XX cT. y HimeuunHi Binbynocsa 6a-
raTto couiaJibHUX Ta NOMITUYHUX 3MiH, SIKi CUJb-
HO BMJIMHY/IN HA PO3BUTOK HIMELIbKOI IEKCUKMN.
3’aBunuca 6arato HOBUX CNiB, HEOJOri3MiB,
AKi HanexaTtb OO0 Takux cdep BXMBaHHA, §K
HOBI TexHosorii, nonitnka, 6iaHec, 3B’A3KN i3
rpPOMaACbKIiCTIO TOoWwo. Lle BnavBae He TiNbkun
Ha NeKCUYHUIM cknag HiMeubkOi MOBM, a 1 Ha
iHWIi MOBW, TOMY LLO Le 3araibHuin npouec.

Y HiMeubKin nekcuui 3’aBnMnnucea nepeanycim
HOBI Ha3BM, gKi 6y CTBOPEHI 3a Takux 00-
CTaBWH:

1. MonitnyHi 3miHM B HimeuunmHi (Ostalgie,
Ossi).

2. 3ano3uyeHHs 3 iHwux moB (outdoor,
Notebook)

3. O6umcneHHsa (y Him. Maus nicna aHr.
mouse 419 KOMM'I0TEPHMX akcecyapiB).

4. CnoBOTBOpPEHHS (mailen Big mail).

HanyacTiwe uji HeonorisMm BUKOPUCTOBY-
IOTbCS B rasy3sx €KOHOMIKM, KOMM'IOTEPHUX
TEXHONOTIiN, CAOPTY TOLLO:

1)ekoHomika: s Onlinebanking, s Onli-
neshopping, r Online, r, s E-Commerce,
s E-Cash, s Management-Buy-out, r Sharehol-
der, r Shareholdervalue, e Gegenfinanzierung,
e Cash-and-carry-Clausel, e Einkaufsmall;

2)KOMM’IOTEPHI  TexHonorii (y noeaHaH-
Hi 3 HOBMMM 3acobamum 3B’A3Ky): Simsen,
s E-learning, r Superhighway, e IT (IT-Inversti-
tion, IT-Infrastruktur, IT-Branchen-Magazin),
r Chat (chatten, r Chatroom, s Chatforum),
e Suchmachine, e DVD, surfen, online, offline,
e E-mail, s Notebook ;

3)cnopT i po3earu: s Rafting, s Inlineska-
ting (inlinen, r Inliner, r Inline), s Multiplex,
e SpalBkultur, s Get-together, e Lateshow,
s Blinddate, chillen, e Girlpower.

BHYTpIiLlWHI MOBHI MPMYMHM 3ano3nYeHb Mo-
ACHIOIOTbCA TEHAOEHLIE A0 noJicemii crno-
KOHBIYHOro cfiosa abo, HaBMaku, eKoOHOMIE
MOBHUX 3acobiB, noTpebolo pPo3MexyBaHHS
3HaA4YeHHEBMX BIATIHKIB, HEOOXiOHICTIO 3aBya-
NoBaTN NOHATTA, TEHOEHLUIED A0 HEPO3ainb-
HOro LiMICHOrO MNOHATTA, COLiaJIbHO-NCUXO-
JIOFIYHUMMN YUHHUKaMMW, Hanpuknag, MOBHOIO
MO0, MPECTUXHICTIO.

KoxHa mMoBa ¢GopMye ynopsakoBaHy CuU-
cTeMy, ska MOCTINHO PYXaeTbCH, 0COONMBO ii
NIEKCUYHMI piBEHb. PO3BMTOK CNOBHMKA — UE
OMHaMIYHMIA NpouEeC, Ha KU BNSIMBAE COLi-
asIbHO-eKOHOMIYHa CUTyaL,is.

IHLUOMOBHI NEeKCUYHi oauHWULi, BinbLIiCTb
3 F9KWUX — aHrfl0-aMepmKaHCbKi 3arno3nYeHHs,
KON BXOOSATb Y CUCTEMY HiMeLbKOi MOBM,
apanTyloTbCs OO0 NapagurMm  BiOMIHIOBAHHS
niecnie abo iMEHHMKIB / NPUKMETHUKIB i Ha-
OyBaloTb BiAgMoOBiAHUX 3aKiHYeHb (du recyclest,
des Piercings, downgeloadet, die Handys, der
boomende Immobilienmarkt).

BinbwicTs aHrnoamepukaHiamiB B €KOHO-
MiYHI nekcuui € Heonorismamu i B OCHOBHO-
MY CTOCYIOTbCA chepu rpotuen Ta 6aHKiBCbKOI
cnpasun, ynpasniHHSA, KOMMN'IOTEPHUX TEXHONO-
rim Ta 3acobiB mMacoBoi iHhopmauii. Mpunun-
HOIO UbOro € npoBigHa nosuuia Crnony4yeHux
WTaTtie AMepukn B 3ragaHux BULLE ranyssx.
Lle Takox noB’sa3aHO 3 NMOCTynoBoto rnobani-
3auilo N iHTepHauioHanisauilo eKOHOMIKM, ae
aHrnincbka MoBa Bifirpae BaxnUBY POJib.

barato aHrno-amepukaHCbKNX 3an03UY€EHb
y NpodeciiHMx Ha3Bax. HYacTo B OrosiOLIEH-
HAX MOXHa NpoYnuTaTu, WO LWyKaTb Key Ac-
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count Manager, Human Resource Manager,
Broker a6o Cutter.

BukopuctaHHa aHrniumamie (Ta iHWOMOB-
HUX CNiB B3arani) 3anexuTb Bif, CUTyauii Ta
MOBLA, € OiNblU-MeHLU BignoBiaHi MOXIMBO-
CTi BUCNOBJ/IOBaHb — ab0o HaTypasbHi, abo 3a-
KOPOOHHI, cy4acHi abo ctapomMoaHi, HOBI abo
ctapi. OTxe, ue Moxe 6yTn HENPOAYKTUBHUM,
SKLLO NiKap 3aCTOCOBYE TEPMIHN HA NaTUHI 1
aHrNiNCbKi Ha3BM Cy4aCHOI NiKaPHAHOT TEXHIKU
B CMifIKyBaHHI 3i CBOiM nauieHToM abo, 3 iH-
woro 60Ky, BAAETLCA A0 aMaTOPCbKUX OMNUCIB
y CninKyBaHHi 3i CBOIM KOJ1eroto.

MosiBa TakoOi NeKcukM nepenyciMm no3Ha-
ymnacga Ha MOBI MPecwu, e aHrniuy3Mn BXN-
Ba/INCS 9K 3aMiHHMKM — CMHOHIMW O aHa-
JIOTYHUX HIMEUbKUX NeKcem, ane TakoX i 9K
MEPBUHHI Ha3BW ON9 HAyKOBUX Ta TEXHIYHUX
HOBOBBELEHb, PI3HOro0 poay MeTonis, Npo-
OYKTiB BUPOOHMLTBA TOLWLO. JIiHrBiCTM 3a3Ha-
yaiotb [12, c¢. 128], WO BUCOKa AMHaMIKa,
SIKOKO XapakTepu3yBaBCH PO3BUTOK MOLIA Y
uen nepiog, cnpusana WBMOKOMY NPOHMKHEH-
HIO Takux JIEKCMYHUX IHHOBALi y Manxe BCi
0e3 BUHATKY cdepn KOMYHiKaLi.

3ibpaHunii HamMu MOBHWIA MaTepian BiooOwu-
paBcs 3 NyONiUMCTUYHNX TEKCTIB €KOHOMIYHOT
TemMaTukn i 4O3BOJIMB BU3HAYUTW Taki rpynu:

1. AHMiuM3mMun, WO cKNagarTbCa 3 aHrno-
MOBHOIO CJ10Ba:

<...> sodass der User am Ende gar nicht
mehr merkt, ob <...>

User engl. — KOpucTyBay; TOW, XTO Npauloe
3 KOMM'IOTEPOM, 3aCTOCOBYE KOMM'IOTEPHI
nporpamu;

<...> konnte eine neue Uubers Internet
downloaden <...>

Internet engl. — CKOPOYEHHS ONS «MiXHa-
pooHa Mepexa» (BCeCBIiTHS KOMM'loTepHa Me-
pexa anga nepeaadi abo 06MiHy oundpoBaHoi
iHpopMauii, B §Kiii NPOMOHYIOTbCA Pi3HI MNo-
cnyrn);

<...> wenn Manager auftreten <...>

Manager engl.-amerik. — kepylouuin; Ton,
XTO ynpasnsie NPOMMUCIIOBUM, TOProsuMm, @i-
HAHCOBUM i T. iH. NigNPUEMCTBOM.

2. AHrnincbKi CNONy4eHHS:

Das trend-Service fur Globetrotter und Ur-
laubshungrige <...>

Globetrotter engl. — nioguHa, dka 6araTto
noAoPOXYE CBITOM;

<...> als sulRes Hideaway aufzustellen <...>

Hideaway engl. — micue, gke BUKOPMUCTO-
BYETbCS OJ151 NMPUXOBYBAHHS Bif, iHLUUX NIOOEN;

<...> fur andere Mailboxen <...>

Mailbox engl. — «<nowToBa CKpMHbKa» (pann
ons 36epiraHHa i 06MiHY NOBIAOMAIEHHAMMU);

<...> drei preisgunstigsten Airlines <...>

Airline engl. — aBianiHiga, aBiakomnaHis.

3. AHrRiuM3mMun, WO cknapalTbCd i3 OBOX
OKPEMUX aHrNINCbKUX CIiB:

<...> mit einem Joint Venture mit dem fran-
z6sischen Baron <...>

Joint Venture engl. — «cninbHe nignpuem-
CTBO»; TMMYacoBe abo NOCTiliHe 3NUTTHA KOM-
naHin onga cninbHOro BUKOHAHHS NPOEKTIB, SKi
HEe MOXyTb OyTu peanisoBaHi abo ¢iHaHCy-
IOTbCS e OAHUM NigNPUEMCTBOM;

<...> ein paar Mal in der Woche ,Dinner
Cancelling” zu betreiben <...>

Dinner engl. — 1) ogiuinHa Beyeps Ha 4eCTb
noanHn abo nogaii; 2) OCHOBHMIA NPUIAOM iXi;

Cancelling engl. — Big engl. cancel — «Big-
MOBUTU>.

4. AHMAIUM3MK, WO CKagaloTbCHa i3 OBOX
aHrninceknx cnie is gedicom:

<...> die betreibereigenen Mail-Accounts
<...>

Mail engl. — «nowTa», «<KOPECNnoOHOEHLiA»;

Account engl. — «06nikoBUiA 3anuc» (KO-
PUCTYBaLbKUA O0CTYyN OO0 CUCTEMWU AaHUX,
Hanpwvknag, oo IHTepHeTty).

5. AHrniuM3amMun, WO ckagalTbCs i3 TPbOX
aHrNiNCbKNX CNiB:

<...> ich wahlte auf dem PC die Canon-
Utility-Software <...>

PC engl. — ckopo4eHHs ong nepcoHanbHO-
ro Komn’totepa;

Canon — BnacHa Ha3Ba;

Utility engl. — «yTunita», koMn’t0TepHa npo-
rpama ons BMKOHAHHSA AO0MNOMIDKHUX QYHKLIN
Ta 06CNyroByBaHHs;

Software engl. — «nporpamMmHe 3abe3neyeH-
HS» (CYKYMHICTb NporpamMm cnuctemm oopoobeH-
HS iHDOopMaUii | NporpamMmHMX OOKYMEHTIB, HE-
0b6XiOaHWX ONs ekcriyaTauii umMx nporpam).

6. Bupasu, wo cknapatotbcs 3 0AHOro abo
OEeKiNbKOX aHrnincCbKuUX CniB Ta IHWOro, He-
aHrninceKOro csoea:

AuBer dem Wort ist ja nichts Neues am

Anti-Aging <...>
Anti — Big, gr. anti- («NpOTUIEXHE>),
Aging engl. — «CTapiHHSA»,

<...> mit dem neuen Firmenlogo <...>

Firma — Bip, it. Firma — «0O0OB’93KOBWUIA Mif-
nuc NignpmemMus nig, KOHTPakTOM» (KOMepL,in-
He NignpueEMCTBO),

Logo engl. — ckopo4yeHHs gnsa logotype
(«norotunn», «mapka QipmMm»).

7. Bupasn, Wwo cknagalTbes 3 OAHOro abo
OEKiNIbKOX aHrNinCbKnUx CAiB Ta HIMELbKOro
cnosa:

<...> mittels klassischer Tuningmaf3nahmen
<...>

Tuning engl. — yci 3axogu ong noaanbLuoro
NiaBULLEHHS pyxy aBTOMOGiniB, 3okpema no-
TYXHICTb ABUIYHQ;

<...> jener Webseite, die <...>

Webseite — vactuHa BebO-canTy («Cykyn-
HICTb CTOPIHOK 3a agpecoto B IHTEpHETI»);

<...> im Ausnitzen schmaler Zeitbudgets
<...>
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Budget — nig Bnnueowm fr. Budget, 3 aHrn. —
«OloaKeT» («KOLUTOPUC AepXaBHUX A0X0AiB Ta
BUTPAT»).

8. Bupasu, wo MiCTaTb aHrNincbki CKOpO-
YEHHS:

<...> auf Apples integrierter DVD-Brenner
<...>

Apple — Ha3Ba KOMMN'IOTEPHOI Nporpamu,

DVD engl. — ckopoyeHHs gna Digital Video
Disc («unppoBuin Bigeognck»);

<...> Anbindung von PDAs <...>

PDA engl. — ckopoyeHHs gna Personal
Digital Assistant.

BucHoBkun. OTXe, MOXHa ckasaTu, Lo
3an03UYEeHHs 3 aHrinCcbkoi MOBMK Bigirpa-
I0Tb AyXe BaXNMBY POJib HE TiNIbkK B cyyac-
HiW HiMeubki MOBIi, ane W B iHWWUX MOBax
CBIiTY, OCKiNlbkM BOHM YTBOPIOOTb OiNbLUICTb
Cy4YacHux Heonoriamis. Mun noginuaum ix Ha
BiCiM rpyn, WO CKlagawTbCad 3 IMEHHUKIB.
Lle xapakTepHa o0COGMAMBICTbL >XypHanicT-
CbKOT MOBU, fika MA€ TEHAOEHLLI0O A0 HOMiI-
HaNbHOro CTUIIO.
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